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H 9:1

1 9:1Yehéehua fenfu Mox1 shuo, ni jin qu jian faldo, dui ta shuo, Yehéhua Xibolai rénf
de shén zheyang shug, rong wade baixing qu, hdo shifeng we.
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i 9:1Then the LORD said unto Moses, Go in unto Pharaoh, and tell him, Thus saith
the LORD God of the Hebrews, Let my people go, that they may serve me.

it 9:1Then the LORD said to Moses, "Go to Pharaoh and say to him, 'This is what the
LORD, the God of the Hebrews, says: "Let my people go, so that they may worship me."

H 9:2

1 9:2Ni1 ruo bu ken rong tamen qu, réngjiu giang lia tamen,
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i 9:2For if thou refuse to let them go, and wilt hold them still,

i 9:2If you refuse to let them go and continue to hold them back,
H 9:3

ity 9:3Yehehua de shou jia zal ni tianjian de shengchu shang, jin shi zai mg, lu, luof
tuo, nii qun, yang qun shang, bi ysu chéngchsng de wenyi.
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i 9:3Behold, the hand of the LORD is upon thy cattle which is in the field, upon the
horses, upon the asses, upon the camels, upon the oxen, and upon the sheep: there shall be a
very grievous murrain.

ity 9:3the hand of the LORD will bring a terrible plague on your livestock in the
field--on your horses and donkeys and camels and on your cattle and sheep and goats.
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t 9:4Yehéhua yao fenbié Yiselie de shengchu hé Aiji de shengchu, fan shu Yiselie r
én de, yiyang dou bu si.
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i 9:4And the LORD shall sever between the cattle of Israel and the cattle of Egypt:
and there shall nothing die of all that is the children's of Israel.
tH 9:4But the LORD will make a distinction between the livestock of Israel and that of
Egypt, so that no animal belonging to the Israelites will die."
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t 9:5Yeh¢hua jiu déng le shihou, shus, mingtian Yeh¢huda bi zai c¢i di xing zhe shf
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i 9:5And the LORD appointed a set time, saying, To morrow the LORD shall do this
thing in the land.

i1 9:5The LORD set a time and said, "Tomorrow the LORD will do this in the land."

H 9:6

i 9:6D1 er tian, Yehehua jin xing zhe shi. Aiji de shengchu jiha dou si le, zhishi Y]
iselie rén de shengchu yi ge dou méiysu si.
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i 9:6And the LORD did that thing on the morrow, and all the cattle of Egypt died: but;
of the cattle of the children of Israel died not one.
it 9:6And the next day the LORD did it: All the livestock of the Egyptians died, but not
one animal belonging to the Israelites died.
H 9:7

i 9:7Falao dafa rén qu kan, shui zhi Yiselie rén de shengchu lianyi ge dou méiysu s
i. faldo de xin que shi guzhi, burong baixing qu.
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i1 9:7And Pharaoh sent, and, behold, there was not one of the cattle of the Israelites
dead. And the heart of Pharaoh was hardened, and he did not let the people go.
it 9:7Pharaoh sent men to investigate and found that not even one of the animals of|
the Israelites had died. Yet his heart was unyielding and he would not let the people go.
i 9:8

i 9:8Yehehud fenfu Moxi, Yalin shus, nimen qu ji peng lu hui, Moxi yao zai filao]




miangidan xiang tian yang qilai.
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i1 9:8And the LORD said unto Moses and unto Aaron, Take to you handfuls of ashes
of the furnace, and let Moses sprinkle it toward the heaven in the sight of Pharaoh.

i 9:8Then the LORD said to Moses and Aaron, "Take handfuls of soot from a furnace
and have Moses toss it into the air in the presence of Pharaoh.

H 9:9

1 9:9Zhe hut yao zai Aiji quan di bian zudo chéntt, zai rénshén shang hé¢ shengchif
shenshang chéng le qi pao de chuang.
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i1 9:9And it shall become small dust in all the land of Egypt, and shall be a boil
breaking forth with blains upon man, and upon beast, throughout all the land of Egypt.

i 9:91t will become fine dust over the whole land of Egypt, and festering boils will
break out on men and animals throughout the land."
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1 9:10Moxi, Yalun qu le ld hui, zhan zai fdlao miangian. Moxi xiang tian yang qilai,jil
u zai rénshén shang hé shengchu shénshang chéng le qi pao de chuang.
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i1 9:10And they took ashes of the furnace, and stood before Pharaoh; and Moses
sprinkled it up toward heaven; and it became a boil breaking forth with blains upon man, and
l[upon beast.

it 9:10So they took soot from a furnace and stood before Pharaoh. Moses tossed it
into the air, and festering boils broke out on men and animals.

H 9:11

i 9:11Xing fashu de zai Moxi miangian shan 11 bu zhu, yinwei zai tamen she
nshang hé yigie Aiji rénshen shang dou ysu zhe chuang.
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t 9:11And the magicians could not stand before Moses because of the boils; for the
boil was upon the magicians, and upon all the Egyptians.

i 9:11The magicians could not stand before Moses because of the boils that were on
them and on all the Egyptians.
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it 9:12Yehéhua shi fdlao de xin gang ying, bu ting tamen, zheng ra Yehéhua dui M
ox1 suo shuo de.
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1 9:12And the LORD hardened the heart of Pharaoh, and he hearkened not unto
them; as the LORD had spoken unto Moses.

i} 9:12But the LORD hardened Pharaoh's heart and he would not listen to Moses and
Aaron, just as the LORD had said to Moses.
H 9:13

t 9:13Yehéhua dui Moxi shuo, ni gingzdo qilai, zhan zai faldéo miangian, dui taf
shuo, Yehé¢hua Xibolai ren de shén zheyang shug, rong wode baixing qu, hdo shifeng we.
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i1 9:13And the LORD said unto Moses, Rise up early in the morning, and stand before
Pharaoh, and say unto him, Thus saith the LORD God of the Hebrews, Let my people go, that
they may serve me.

t 9:13Then the LORD said to Moses, "Get up early in the morning, confront Pharaohj
and say to him, 'This is what the LORD, the God of the Hebrews, says: Let my people go, so
that they may worship me,

H 9:14

tH 9:14Yinwei zhe yi ci wo yao jiao yiqie de zaiyang lindao ni hé ni chénpua bing]
ni baixing de shénshang, jiao ni zhidao zai pu tian xia méiysu xiang wode.
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it 9:14For | will at this time send all my plagues upon thine heart, and upon thy
servants, and upon thy people; that thou mayest know that there is none like me in all the
learth.

it 9:14o0r this time | will send the full force of my plagues against you and against




your officials and your people, so you may know that there is no one like me in all the earth.
H 9:15
tH 9:15Wo ruo shenshsu yong wenyi gongji ni hé nide bdixing, ni zdo jiu cong di
shang chumie le.
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i 9:15For now | will stretch out my hand, that | may smite thee and thy people with
pestilence; and thou shalt be cut off from the earth.

tH 9:15For by now | could have stretched out my hand and struck you and your
people with a plague that would have wiped you off the earth.
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1 9:16Qishi, wo jiao ni cun li, shi te¢ yao xiang ni xian wode da néng, bing yao shi
wode ming chuan bian tian xia.
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i1 9:16And in very deed for this cause have | raised thee up, for to shew in thee my
power; and that my name may be declared throughout all the earth.

it 9:16But | have raised you up for this very purpose, that | might show you my power
and that my name might be proclaimed in all the earth.
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1 9:17Ni hai xiang wode baixing zi gao, buréng tamen qu ma.
917 fRik A N R, AibbAIE 42
H 97 ARSAR RN R A&, ALLABATE G ?
917 AR E K, AT RE.
97 BRI TR A LI T AR, AT RE T
917 AR TSR B A R 1 Py A 2k, ATBOE AT,
H 917 KA E BHER . AR
917 AT RARAR R BB & EH K, ABARATE .
i 9:17As yet exaltest thou thyself against my people, that thou wilt not let them go?
t 9:17You still set yourself against my people and will not let them go.
H 9:18
it 9:18Dao mingtian yue zai zhe shihou, wo bi jiao zhong da de bingbas jiang xig,
zi cong Aiji kai guo yilai, méiysu zheyang de bingbac.
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i 9:18Behold, to morrow about this time | will cause it to rain a very grievous hail,
such as hath not been in Egypt since the foundation thereof even until now.
i 9:18Therefore, at this time tomorrow | will send the worst hailstorm that has ever
fallen on Egypt, from the day it was founded till now.
H 9:19

t 9:19Xianzai ni yao ddfa rén ba nide shengchu he¢ ni tianjian yiqgie susysude cui |
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tamen shenshang, tamen jiu bi si.
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i 9:19Send therefore now, and gather thy cattle, and all that thou hast in the field; for
[upon every man and beast which shall be found in the field, and shall not be brought home,
the hail shall come down upon them, and they shall die.

tH 9:19Give an order now to bring your livestock and everything you have in the field
to a place of shelter, because the hail will fall on every man and animal that has not been
brought in and is still out in the field, and they will die."

H 9:20

i 9:20Fdlao de chénpu zhong, jupa Yehéhua zhe hua de, bian jiao tade nupu hé she
ngchu paé jin Jialai.
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i 9:20He that feared the word of the LORD among the servants of Pharaoh made his




servants and his cattle flee into the houses:
it 9:20Those officials of Pharaoh who feared the word of the LORD hurried to bring
their slaves and their livestock inside.

H 9:21

it 9:21Dan na bu bd Yehéhua zhe hua fang zai xin shang de, jiu jiang tade nupu hé
shengchu lia zai tian Ii.
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it 9:21And he that regarded not the word of the LORD left his servants and his cattle
in the field.

i 9:21But those who ignored the word of the LORD left their slaves and livestock in
the field.
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th 9:22Yehéhua dui Moxi shug, ni xiang tian shen zhang, shi Aiji bian di de rénsheaf
n shang hé shengchu shéenshang, bing tianjian geyang caisha shang, dou ysu bingbao.
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1 9:22And the LORD said unto Moses, Stretch forth thine hand toward heaven, that
there may be hail in all the land of Egypt, upon man, and upon beast, and upon every herb of]
the field, throughout the land of Egypt.

i} 9:22Then the LORD said to Moses, "Stretch out your hand toward the sky so that
hail will fall all over Egypt--on men and animals and on everything growing in the fields of
Egypt.”

H 9:23

1 9:23Moxi xiang tian shen zhang, Yehéhua jin da léi xia bas, ysu hus Shan dao di
shan, Yehé¢hua xia bao zai Aiji di shang.

t 9:23 FEPE ) RARFAL, AKEFFATE TUKE; A KNBM E D REFE T OREER L.

th 9:23 FEEPEIETFRLA R —M, BERFIAERUITE C “4T8F 7 FEXUE “ #MWEE” ) ME, AKX
VAEMD b HERIARA UK PR AE R S |

t 9:23 R REV R RZSFEMR, E b mIKE A E.

t 9:23 A&, EEVE R R TAL, BRE W, FHESm, Rtk TKEx,

t 9:23 MM RIRBL IR —1, bEEEMITE, T&E, WRITHES E. b3 ACERER
S,

ti 9:23 BEPUZZERL AR BRFIFEA R R PR . KN T, R R K

ti 9:23 BEPY A AL, HRAIRERIITE T, A KR, BRAAE T B IR R b

i 9:23And Moses stretched forth his rod toward heaven: and the LORD sent thunder
and hail, and the fire ran along upon the ground; and the LORD rained hail upon the land of

Egypt.

tH 9:23When Moses stretched out his staff toward the sky, the LORD sent thunder and
hail, and lightning flashed down to the ground. So the LORD rained hail on the land of Egypt;

H 9:24

i 9:24Nashi, bao yi hus chanzg, shén shi lihai, zi cong Aiji chéng gué yilai, bian d
1 méiyou zheyang de.

t 9:24 IREHFIRE: B RAEKEHAWBINGE, HBonE: BT B, fER K4,
R A X R




th 9:24 JRNA TUKE, IKES KRKE &, H0™E; RAkethENEEDK, REFE
XA UKL o

th 9:24 Jix R RHUK B ERAE Wi 7 TN FLAELR s IX R BR AT SE LR IR R VKB R AE

i 9:24 FRAFHEBMi, RBIA LR BEA LK.

i 9:24 IREAUKE FRBEAMERNE, BRI, feR&EB NG NRUKIS

t 9:24 Tk HHBEZ BRLERLLSK, RZAH.

i 9:24 JRit, HE, WA KEEPNLE, RH™HE, BNREZELSK, 2RI,

i 9:24So there was hail, and fire mingled with the hail, very grievous, such as there
was none like it in all the land of Egypt since it became a nation.

th 9:24hail fell and lightning flashed back and forth. It was the worst storm in all the
land of Egypt since it had become a nation.

H 9:25

t 9:25Zai Aiji bian di, bao ji da le tianjian susysude rén hé shengchy, bing yiqie
de caishg, you da huai tianjian yigie de shumu.

th 9:25 fER Ry, VKE AT 1 HIEFTA A D D ORE GETT 1 HIE— VIR sEE, AT
I 1 H R — DT AR .

th 9:25 FER RAxth, UKEAEHEER—Y), ARG 7 K& A — Y83 d
77, WIUHEE R —PIRARITH 1.

t 9:25 UKEIIR LI A HEF B — D) 1, BFEITAERA. HE. HERRIEY), FT

R
th 9:25 BT LB AFTE MBI LIS, /MR R AT BER, A\ BRI, Rk
RIS R L.

i 9:25 VKRR N4tm, HERAN—Y), EANMEEHITIE T, T80 7 HE B —V)65
5iE, ITHT 7 BB B — VIR

th 9:25 RAGEE N E . NAEHZE . Mg S, HEEB. EARRT.

i 9:25 fEdR KAsth, vKE AT HIEA KA, 9T —VIR9sE, Wi 7 miE—d1r
AR

i 9:25And the hail smote throughout all the land of Egypt all that was in the field,
both man and beast; and the hail smote every herb of the field, and brake every tree of the
field.




tH 9:25Throughout Egypt hail struck everything in the fields--both men and animals;

it beat down everything growing in the fields and stripped every tree.

i 9:26

H 9:26Wéidu Yiselie rén sud zhu de Geshan di meiysu bingbas.

t 9:26 MMM LLEFI AR . A IKE.

t 9:26 AEAELULEI NFER S, WA IKE.

ti 9:26 LA HI N JEAE BRI X J G VK

t 9:26 BT LGS ANPTE RN LLSL, BEA IR RAR B UK E IR, N&IETRH, Mok
A AP SR A
i 9:26 RA U F ¥ R & (E B E A UK
ti 9:26 HELAEH A\ P& 2 kIR . O
t 9:26 AR LLE B N BT S I A 0K
1 9:260nly in the land of Goshen, where the children of Israel were, was there no hail.

th 9:26The only place it did not hail was the land of Goshen, where the Israelites were.
H 9:27

i 9:27Faldao dafa ren shao Moxi, Yalin lai, dui tamen shug, zhe y1 ¢i wo fanle zui le,
Yehéhua shi gongyl de, wo hé wade bdixing shi xiée de.
th 9:27 TRIEZIT R NCEFWACE 72k, SHlf1u @ X —RERAL TIET L KEELA
s AR BAEBART

th 9:27 T2, EZBHEMIACH 1K, XHMBATE: “X—RJWIL TR T HMERA X,
S RIE AN RS E IR

th 9:27 & EHEPEMWAC WAL, #i: TXRIILIE 7. MK NRHAHE 7 EFRX
i)

927 R IRNAL A T BEVEAINEAR, ST “IXURRAIRN RIES, #HEx 1.

e 9:27 YEBAFT R N BHEEANERRR, XA Tul: XX 7R, EFEZIE R, FHMEKP
VNGRS

th 9:27 L2 A EWWACE . AR, BIMETI . RERREEM.

t 9:27 R ZEIRN Z HBEVEAITAR K, SHEATE: "X —RIRICIE T HEAIAER 2 ST FRAN
R B R

tHi 9:27And Pharaoh sent, and called for Moses and Aaron, and said unto them, | have




sinned this time: the LORD is righteous, and | and my people are wicked.

th 9:27Then Pharaoh summoned Moses and Aaron. "This time | have sinned," he said
to them. "The LORD is in the right, and | and my people are in the wrong.

H 9:28

i1 9:28Zhe léi hong hé bingbas yijing gou le. ging nimen qgiu Yehéhud, wo jia réng nj
imen qu, bu zai lid zhu nimen.

t 9:28 XREEMKE LA 7« BRktEFmw ! HEARITE, AHMFRIMEEXRE., |

t 9:28 EIRNIFTKRERFIAENE, FONX T AMKE DALY 1 KRS IRITEIT, IROIATT
FEXH, 7

t 9:28 TEIRM _EF#EE ! IATRZA T EEZMIKE R KA FERNRARTE: FRATA 2 75 B
fEIX . |

t 9:28 ARATEER N FATIA KA, (b THFAOKE, L ZEF LGN 2, AR
fil.

t 9:28 R R L REMEFBMKEC®R 1 IRBCERNT, RINAZFEERX .

t 9:28 HEREM LR HHTHME, RBL., AR,

i 9:28 IR RERANHE, IR SAKE CEw 1o REBURNIE, AT R K
Ja

i 9:28Intreat the LORD (for it is enough) that there be no more mighty thunderings
and hail; and | will let you go, and ye shall stay no longer.

it 9:28Pray to the LORD, for we have had enough thunder and hail. I will let you go;
you don't have to stay any longer."

H 9:29

t 9:29Moxi dui ta shuo, ws y1 chia chéng, jiu yao xiang Yehéhua ju shsu daogao, léil
bi zhi zhu, ye bu zai ysu bingbag, jiao ni zhidao quan di dou shi shi Yehéhua de.

t 9:29 BEVIXNEZ YL - [H— I, SEMITF RKEEHS | wleir i, AHEAKE,
0 AU /R R TE R M2 S T 7K A 32 1

Hi 9:29 BEPGRIZNEE: “F—HI, st rEMEMFES, HEPLIEE, SAFEIKE
T, EAEAREITE R H R B T HR AR .

ti 9:29 FEEPEXAh U : [ IR— BRI 28 T LMK, FHHISELE, IKEHEAERET.
XEE, PR RIIE KM S R B




t 9:29 BEPHRIZUl:  “IREITIXBEIN, (AT R, EHRAUKE M E L ZE L, X
FE, URFUR LS R T A 2 R i FH HY o

t 9:29 MEFERIZAh Tl [FHWZ, S EEMF, FohatFil, IKEHARET, MR
B, Kb JER EER.

i 9:29 BEVREL, R E . MIBFUHBHME, Tk, BARE., f/RATARRIRME,

i 9:29 EEPUX AUl : "I — HIEE O ER AN 2SR H b b, WAEAAUCE, MRRIE
72 Ji T HR AR

i 9:29And Moses said unto him, As soon as | am gone out of the city, | will spreadj
abroad my hands unto the LORD; and the thunder shall cease, neither shall there be any more
hail; that thou mayest know how that the earth is the LORD's.

it 9:29Moses replied, "When | have gone out of the city, | will spread out my hands inj§
prayer to the LORD. The thunder will stop and there will be no more hail, so you may know
that the earth is the LORD'S.

H 9:30

it 9:30Zhiyu ni hé nide chénpy, wo zhidao nimen hdaishi bu jupa Yehéehua shén.

i 9:30 EFARMARATEAD, FRENEARAIFEAE LR IAT . BB RIBR O |

t 9:30 ZFARMARATEAD, FREEARAIFEHRASE  #he T AT 2 A R L. 7

t 9:30 HZTRATEARAAR N RATIAA L T .

th 9:30 BARIXFE, WE BRI E R AROH R

t 9:30 (HRIRAIE, WRAUREIEAL, AR EERE. |

i 9:30 AAA/R HREE . ARAPERAN AL

i 9:30 E-FARMARHIELAN, FEEARATIIRA R HR AN e, "

tti 9:30But as for thee and thy servants, | know that ye will not yet fear the LORD God.

i 9:30But | know that you and your officials still do not fear the LORD God."

H 9:31

i 9:31Nashi, ma hée damai bei baé ji dg, yinwei damai yijing tusui, mé ye kai le
hua.

i 9:31 DB BRAN K Z W4T, BN RZ e &t il, BRIT 17 1E.

i 9:31 JBI, BRAMKZHIKE AT 1, BV KRZ C@nkfs, BT 17 1E.

i 9:31 AR ZHM VK E L 12 BN KZ @ mlizh, BRI 1 1E;

t 9:31 X —Ig K Awid A K AEAE R A BRI AL RN, BrbL, $R 3R ™ .




t 9:371 BRAMUKRZ#R AT IR, PN KFZ ELmt i, MEIrHE,

th 9:371 BB YIRE. BHRRIGAE. 2 DMEIR,

i 9:31 I, MERRARZHAHES 1, B RZ L, WHEIT 118,

i1 9:31And the flax and the barley was smitten: for the barley was in the ear, and the
flax was bolled.

it 9:31(The flax and barley were destroyed, since the barley had headed and the flax
was in bloom.

H 9:32

tH 9:32Zhishi xiGgomai hé ca mai meéiyou bei ji dg, yinwei hai méiysu zhdng chéng.

i 9:32 RR/NEMMZRA LT, BINIERE K. ]

t 9:32 R/ PNZ A EZANEAWEIT, BONENIEERA K.

th 9:32 RAPZRE T, BIN/NEZERA .

th 9:32 SEM/NE M ZZIR A, A ABZBHE

i 9:32 RR/NEMMZE, BOYKHEL, BABITR.

t 9:32 NEMZEARK . BUAIK.

i 9:32 R/ PNZ MR ZRA WS, BOVENTIERA KA.

i 9:32But the wheat and the rie were not smitten: for they were not grown up.

i 9:32The wheat and spelt, however, were not destroyed, because they ripen later.)

H 9:33

it 9:33Mox1 i le faldo cha chéng, xiang Yehéhua ji shou ddogao, 16i hé bas jiu zhi
zhuy, yu ye bu zai jiao zai di shang le.

o 9:33 BEVREIEE. T MOTFRGKEEEHE, B O(EE L EE) MKE B E L,

M AN BRI e 1 T
i 9:33 BEREINAZ HME T, sl FrEs, B A AKERUEE 7, WA bR
fE b T

i 9:33 BEVEITIR A E, W T, 2T m EEHE. EWKELZHEMFIET .

th 9:33 BEVETT ik, EMWAL, MR TREY, BRMKEESZF T BT .

i 9:33 B R IANIL VIR, W EFMTF, EMEHELT, WEAEmET T

i 9:33 BEVRIR. tHE. 22 F LI, FEE I, AR,

t 9:33 EEVI B IEZ T, [HRAAE2SEN T, BAERLEE, WA TE®m LT .

i 9:33And Moses went out of the city from Pharaoh, and spread abroad his hands




unto the LORD: and the thunders and hail ceased, and the rain was not poured upon the
earth.

it 9:33Then Moses left Pharaoh and went out of the city. He spread out his hands
toward the LORD; the thunder and hail stopped, and the rain no longer poured down on the

land.

H 9:34

i 9:34Fdldo jian yu hé bao yu l¢i zhi zhy, jiu yuefa fan zui, ta hé tade chénpu dou yi
ng zhe xin.

i 9:34 VEZ WM ERUKEME ([FiF @ FED) @R T, sk IBaE, O X ER, oA e R
AN [ 3o

i 9:34 2B WMI/K. VKB AEHELEDE T, wisEnieae, AbAnfd iy B4 h#c B KIRE .

934 HMEFF] 7iX—V), X0 ATl N B O X MIEREE K .

t 9:34 AN KMWELL, FHEE O, Eiie, KmAdee, i et —re 5o
AR

H 9:34 LI . & EAMEL T, XEJUEE, MAIARAgEARSOLRE T

i 9:34 EZ MM ESE EIE. T4RR. FHBERENIERK .

934 k2 WM & FHibdd, XEIUEE; Al E) AN O

i 9:34And when Pharaoh saw that the rain and the hail and the thunders were
ceased, he sinned yet more, and hardened his heart, he and his servants.

tH 9:34When Pharaoh saw that the rain and hail and thunder had stopped, he sinned]
again: He and his officials hardened their hearts.

H 9:35

i1 9:35Faldo de xin gang ying, buréng Yiselie rén qu, zheng ra Yehéhua jie zhe Moxi
sud shuo de.

ti 9:35 VEZ W lsE, ALELPLEFINGE, LK IE 5 BE T BT Y .

t 9:35 VEZ ML RIEE, ANH1ELIGII NI, BiGHRI A5 25 EE VG B i 1 .

ti 9:35 1B b E R BEPE I i, R R E R ORI, ATRLEHI N RGE .

th 9:35 2RI, XARERAHE, Ryt C& mE SR iEE R AU NE IR
ST

i 9:35 VEHIFE AR, AHBCGELEHITR, L bR

i 9:35 Ho il . ARELAGHIN . nHRFIE T ig BT 2 5




t 9:35 VEZ KL WIEE, ANBCAEFINE, 1EUERFIEFESE BE VL B i i) o

1 9:35And the heart of Pharaoh was hardened, neither would he let the children of]
Israel go; as the LORD had spoken by Moses.

i1 9:35So Pharaoh's heart was hard and he would not let the Israelites go, just as the
LORD had said through Moses.




